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TABUĽKA  ZHODY 

návrhu zákona,  ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o ochrane pred financovaním terorizmu a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony s právom Európskej únie 

V ľavom záhlaví tabuľky zhody žiadame upraviť citáciu 

smernice nasledovne: „Smernica Európskeho parlamentu a 

Rady (EÚ) 2018/843 z 30. mája 2018, ktorou sa mení 

smernica (EÚ) 2015/849 o predchádzaní využívaniu 

finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo 

financovania terorizmu a smernice 2009/138/ES a 

2013/36/EÚ (Ú. v. EÚ L 156, 19.6.2018) 

• Návrh zákona 

• Zákon č. 747/2004 Z. z. o dohľade nad finančným trhom a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov 

• Zákon č. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o ochrane pred 

financovaním terorizmu a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Článok 

(Č, O, B, 

V, P) 

Text 

Spôsob 

transp. 

 

Číslo 

Článo

k 

(Č, §, 

O, V, 

P) 

Text Zhoda 
Poznámky 

 

Identifikácia 

goldplatingu 

Identifikácia 

oblasti gold- 

platingu a  

vyjadrenie k 

opodstatnenos

ti 

goldplatingu* 

Č: 1 

O: 2 

P: b) 

 

V bode 6 sa písmeno b) nahrádza 

takto:„b) v prípade správy zvereného 

majetku (trust): všetky tieto osoby:  

i) zriaďovateľ/zriaďovatelia (settlor);  

ii) správca/správcovia (trustee);  

iii) protektor/protektori, ak sú určení;  

iv) beneficienti, alebo ak sa ešte len majú 

určiť jednotlivci, ktorí majú prospech 

z právnej štruktúry alebo právneho 

subjektu, skupina osôb, v ktorých 

hlavnom záujme sa táto právna štruktúra 

alebo subjekt zakladá alebo funguje;  

v) akákoľvek iná fyzická osoba, ktorá 

vykonáva skutočnú kontrolu nad 

zvereným majetkom prostredníctvom 

priameho alebo nepriameho vlastníctva 

alebo inými prostriedkami;“; 

N Zákon č. 

297/2008 

Z. z. 

+ návrh 

zákona 

§ 6a 

O: 1 

P:d) 

d) ak ide o zverenecký fond zriadený podľa 

práva iného štátu alebo obdobnú právnu 

štruktúru založenú podľa práva iného štátu 

(ďalej len „zahraničný fond“), fyzická 

osoba, ktorá 

1. je zriaďovateľom zahraničného 

fondu, 

2. je správcom zahraničného fondu, 

3. je osobou vykonávajúcou dohľad 

nad správou zahraničného fondu, ak je 

určená, 

4. je príjemcom prostriedkov zo 

zahraničného fondu; ak ešte nebol určený 

budúci príjemca prostriedkov, tak okruh 

osôb, ktoré majú významný prospech zo 

založenia alebo pôsobenia zahraničného 

fondu, 

5. vykonáva skutočnú kontrolu nad 

majetkom zvereným zahraničnému fondu 

prostredníctvom priameho alebo 

nepriameho vlastníctva alebo inými 

prostriedkami a nie je uvedená v prvom 

Ú 

 

GP – N 
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bode až štvrtom bode. 

Č: 1 

O: 8 

P: a) 

 

Písmeno a) sa nahrádza takto: 

„a) identifikáciu klienta a overenie jeho 

totožnosti na základe dokumentov, 

údajov alebo informácií získaných zo 

spoľahlivého a nezávislého zdroja 

vrátane, ak je to možné, prostriedkov 

elektronickej identifikácie, relevantných 

dôveryhodných služieb stanovených 

v nariadení Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) č. 910/2014 (*) alebo 

akýchkoľvek iných bezpečných, 

diaľkových alebo elektronických 

postupov identifikácie regulovaných, 

uznaných, schválených alebo 

akceptovaných príslušnými 

vnútroštátnymi orgánmi; 

N Zákon č. 

297/2008 

Z. z.7 

+ návrh 

zákona 
 

§ 10 

O: 1 

P:b) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 8 

O:1 

 

P:a) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(1) Základná starostlivosť povinnej osoby vo 

vzťahu ku klientovi zahŕňa 

b) identifikáciu konečného užívateľa výhod a 

prijatie primeraných opatrení na overenie 

informácií týkajúcich sa identifikácie 

konečného užívateľa výhod vrátane opatrení 

na zistenie vlastníckej štruktúry a riadiacej 

štruktúry klienta, ktorý je právnickou osobou 

alebo združením majetku; pri identifikácii 

konečného užívateľa výhod sa povinná osoba 

nesmie spoliehať výlučne na údaje získané z 

registra právnických osôb, podnikateľov a 

orgánov verejnej moci41c) (ďalej len „register 

právnických osôb“), ak na základe 

hodnotenia rizík podľa § 20a existuje 

vyššie riziko legalizácie alebo financovania 

terorizmu a ale je povinná overiť 

informácie týkajúce sa identifikácie 

konečného užívateľa výhod ešte z ďalšieho 

dôveryhodného a spoľahlivého zdroja,  

 

(1) 

Overením identifikácie sa na účely tohto 

zákona rozumie 

a) 

pri fyzickej osobe overenie údajov podľa § 7 

ods. 1 písm. a) v jej doklade totožnosti, ak sú 

tam uvedené, a overenie podoby osoby s 

podobou v jej doklade totožnosti za jej 

fyzickej prítomnosti alebo s použitím 

technických prostriedkov a postupov, ak 

takýmito prostriedkami a postupmi je možné 

vykonať overenie identifikácie na úrovni, 

ktorá je z hľadiska dôveryhodnosti výsledku 

overenia obdobná overeniu za fyzickej 

prítomnosti; u fyzickej osoby-podnikateľa aj 

overenie údajov podľa § 7 ods. 1 písm. a) na 

základe dokumentov, údajov alebo 

informácií získaných z úradného registra 

alebo inej úradnej evidencie, v ktorej je 

Ú 

 

GP – N 
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P.f) 

 

 

 

 

 

O:6 

podnikateľ zapísaný, alebo z iného 

dôveryhodného a nezávislého zdroja, 

f) 

preukázanie sa klienta kvalifikovaným 

elektronickým podpisom,35) ak klient už bol 

identifikovaný podľa § 7 ods. 1 písm. a) až  

35) 

Čl. 3 ods. 12 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 910/2014 z 23. 

júla 2014 o elektronickej identifikácii a 

dôveryhodných službách pre elektronické 

transakcie na vnútornom trhu a o zrušení 

smernice 1999/93/ES (Ú. v. EÚ L 257, 28. 8. 

2014). 

(6) 

Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky na 

účely identifikácie a overenia identifikácie 

klienta s použitím úradného autentifikátora 

zabezpečí overenie identity klienta povinnej 

osoby spôsobom ako pri autentifikácii podľa 

osobitného predpisu.36a) 

 

36a) 

§ 3 písm. p) a § 19 ods. 6 zákona č. 305/2013 

Z. z. v znení neskorších predpisov. 

 

2) Rizikové faktory z hľadiska produktu, 

služby, obchodu alebo distribučného kanála: 

c) 

nepriame obchodné vzťahy alebo obchody 

bez určitých bezpečnostných opatrení, akými 

sú napríklad prostriedky elektronickej 

identifikácie, relevantné dôveryhodné služby 

vymedzené v osobitnom predpise61) alebo 

akýkoľvek iný bezpečný, diaľkový alebo 

elektronický identifikačný proces 

regulovaný, uznaný, schválený alebo 

akceptovaný príslušnými vnútroštátnymi 

orgánmi, 
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Č: 1 

O: 9 

P: b) 

 

„5. Členské štáty vyžadujú, aby povinné 

subjekty uplatňovali opatrenia povinnej 

starostlivosti vo vzťahu ku klientovi 

nielen v prípade všetkých nových 

klientov, ale vo vhodnom čase aj 

na existujúcich klientov na základe 

hodnotenia rizík, alebo keď sa u klienta 

zmenia dôležité okolnosti, alebo ak má 

povinný subjekt počas príslušného 

kalendárneho roka akúkoľvek zákonnú 

povinnosť klienta kontaktovať na účely 

preskúmania akýchkoľvek relevantných 

informácií týkajúcich sa konečného 

užívateľa či užívateľov výhod alebo má 

povinný subjekt túto povinnosť podľa 

smernice Rady 2011/16/EÚ (*). 

 

N Zákon č. 

297/2008 

Z. z. 

+ návrh 

zákona 

§ 10 

O: 2 

P: g) 

 

 

 P: h)  

 

 

P: i) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Povinná osoba môže vykonať iba 

zjednodušenú starostlivosť vo vzťahu ku 

klientovi aj pri 

g) počas trvania obchodného vzťahu v 

závislosti od rizika legalizácie alebo 

financovania terorizmu na základe 

hodnotenia rizík podľa § 20a, 

h) ak u klienta nastanú podstatné zmeny, 

ktoré by mohli mať vplyv na riziko 

legalizácie alebo financovania terorizmu, 

i) ak má povinnosť kontaktovať klienta z 

dôvodu preskúmania podstatných 

informácií o konečnom užívateľovi výhod 

alebo má túto povinnosť podľa osobitného 

predpisu,41d) 

Poznámky pod čiarou k odkazom 41d a 41e 

znejú: 

„41d) zákon č. 359/2015 Z. z. o 

automatickej výmene informácií o 

finančných účtoch na účely správy daní a 

o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

Ú 

 

 

GP – N 
 

 

P: ii) dopĺňa sa tento pododsek: 

„Členské štáty vyžadujú, aby koneční 

užívatelia výhod podnikateľských 

subjektov alebo iných právnych 

subjektov, a to aj v podobe akcií, 

hlasovacích práv, majetkovej účasti, 

akcií na doručiteľa alebo 

prostredníctvom kontroly inými 

prostriedkami, poskytovali týmto 

subjektom všetky informácie potrebné 

pre podnikateľský alebo iný právny 

subjekt na dodržanie požiadaviek 

uvedených v prvom pododseku“; 

 

N Zákon č. 

297/2008 

Z. z. 

+ návrh 

zákona 

§ 10a 

O: 4 

 

(4) Konečný užívateľ výhod poskytuje 

právnickej osobe, ktorá nie je subjektom 

verejnej správy a účelovému združeniu 

majetku bez právnej subjektivity 

súčinnosť pri plnení si povinnosti podľa 

odseku 1, vrátane informovania o vzniku a 

zániku postavenia konečného užívateľa 

výhod. 

Ú 

 

GP – N 
 

 

Č: 1 

O: 37 

V kapitole VI sa v oddiele 3 dopĺňa tento 

pododdiel: 

„Pododdiel IIIa 

Spolupráca medzi príslušnými orgánmi 

vykonávajúcimi dohľad nad úverovými 

a finančnými inštitúciami a inými 

orgánmi viazanými služobným 

 

N 

 

 

 

 

 

Zákon č. 

297/2008 

Z. z. 

+ návrh 

zákona 
 

 

§ 18 

O:1 

 

 

 

 

 

Povinnosť mlčanlivosti 

Povinná osoba, zamestnanec povinnej osoby, 

ako aj osoba, ktorá pre povinnú osobu koná na 

základe iného zmluvného vzťahu, sú povinné 

zachovávať mlčanlivosť o ohlásení 

neobvyklej obchodnej operácie a o 

opatreniach vykonávaných finančnou 

Ú 

 

GP – N 
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tajomstvom 

Článok 57a 

1. Členské štáty vyžadujú, aby všetky 

osoby, ktoré pracujú alebo pracovali pre 

príslušné orgány vykonávajúce dohľad 

nad úverovými a finančnými inštitúciami 

v záujme súladu s touto smernicou, 

a audítori alebo experti konajúci v mene 

takýchto príslušných orgánov, boli 

viazaní povinnosťou dodržiavať 

služobné tajomstvo. 

Bez toho, aby boli dotknuté prípady, 

na ktoré sa vzťahuje trestné právo, 

dôverné informácie, ktoré osoby uvedené 

v prvom pododseku získajú počas 

výkonu svojich povinností podľa tejto 

smernice, môžu byť zverejnené iba 

v súhrnnej alebo agregovanej forme, a to 

takým spôsobom, ktorý neumožňuje 

identifikovanie úverových a finančných 

inštitúcií. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O: 2 

 

 

 

 

 

 

O: 3 

 

 

 

 

O: 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

spravodajskou jednotkou vo vzťahu k tretím 

osobám vrátane osôb, ktorých sa tieto 

informácie týkajú. Povinnosť mlčanlivosti sa 

vzťahuje aj na plnenie ďalších povinností 

povinnou osobou podľa § 17 ods. 5 a § 21 

ods. 1. 

(2) Zamestnanci Národnej banky Slovenska 

a orgánu dozoru podľa osobitného predpisu44) 

sú povinní zachovávať mlčanlivosť o 

skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri 

výkone kontroly podľa § 29 vo vzťahu k 

tretím osobám vrátane osôb, ktorých sa tieto 

informácie týkajú. Na zbavenie povinnosti 

mlčanlivosti sa primerane vzťahujú 

ustanovenia osobitných predpisov.44a) 
 

(3) Povinnosť mlčanlivosti osôb uvedených 

v odsekoch 1 a 2 trvá aj po skončení 

pracovnoprávneho vzťahu, obdobného 

pracovného vzťahu alebo iného zmluvného 

vzťahu. 

 

(4) Povinnosť zachovávať mlčanlivosť má 

každý, kto sa pri plnení úloh finančnej 

spravodajskej jednotky alebo v súvislosti 

s nimi oboznámi s informáciami získanými 

na základe tohto zákona. 

 

(5) Povinnosti zachovávať mlčanlivosť sa 

povinná osoba nemôže dovolávať voči 

Národnej banke Slovenska a orgánu dozoru 

podľa osobitného predpisu44) pri výkone 

dohľadu a kontroly podľa § 29 a voči 

príslušnému súdu v rozsahu potrebnom na 

plnenie jeho úloh pri identifikácii konečného 

užívateľa výhod a pri vedení registra 

partnerov verejného sektora.53a) 

 

44) 

§ 75 písm. b) zákona č. 30/2019 Z. z. 

53a) 

Zákon č. 315/2016 Z. z. o registri 

partnerov verejného sektora a o zmene 

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2019/30/#paragraf-75.odsek-1.pismeno-b
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2019/30/
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2016/315/
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§ 26 

O: 2 

P: g) 

 

 

 

 

§ 26 

O: 3 

a doplnení niektorých zákonov. 

 

 

 

Finančná spravodajská jednotka 

(2) Finančná spravodajská jednotka 

g) zachováva mlčanlivosť o obsahu a pôvode 

informácií získaných od povinnej osoby alebo 

vnútroštátneho správcu plnením ich 

ohlasovacej povinnosti a zabezpečuje ochranu 

takto získaných informácií, ak tento zákon 

neustanovuje inak. 

 

(3) Finančná spravodajská jednotka 

poskytuje všetky informácie a podklady, 

ktoré získala podľa tohto zákona, štátnym 

orgánom, ktoré plnia úlohy na úseku ochrany 

ústavného zriadenia, vnútorného poriadku 

a bezpečnosti štátu na plnenie ich zákonom 

uložených úloh v boji proti terorizmu 

a organizovanej trestnej činnosti. 

Poskytované informácie neobsahujú údaje o 

ich pôvodcovi. 

 2. Odsek 1 nebráni výmene informácií 

medzi: 

a) príslušnými orgánmi vykonávajúcimi 

dohľad nad úverovými a finančnými 

inštitúciami v rámci členského štátu 

v súlade s touto smernicou alebo  

inými legislatívnymi aktmi, ktoré sa 

týkajú dohľadu nad úverovými 

a finančnými inštitúciami; 

N 

 

Zákon č. 

297/2008 

Z. z. 

+ návrh 

zákona 
 

§ 29 

O: 3 

 

 

 

 

 

 

 

O: 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kontrola 

§ 29 

(1) 

Kontrolu plnenia a dodržiavania povinností 

povinných osôb ustanovených týmto zákonom 

vykonáva finančná spravodajská jednotka. 

(2) 

Kontrolu plnenia a dodržiavania povinností 

možno vykonať aj u osoby, ktorá prestala byť 

povinnou osobou v rozsahu povinností, ktoré 

vyplývali zo zákona, keď bola povinnou 

osobou. 

(3) 

Kontrolu plnenia a dodržiavania povinností 

ustanovených týmto zákonom vykonáva u 

povinných osôb, ktoré podliehajú dohľadu 

Národnej banky Slovenska podľa osobitného 

predpisu,54) aj Národná banka Slovenska a u 

povinných osôb, u ktorých vykonáva dozor 

orgán dozoru podľa osobitného predpisu,44) 

Ú 
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O: 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O: 6 

 

aj tento orgán. 

(4) 

Národná banka Slovenska a orgán dozoru 

podľa osobitného predpisu44) oznámia 

finančnej spravodajskej jednotke pred 

začiatkom kontroly podľa odseku 3 názov, 

miesto podnikania alebo sídlo, identifikačné 

číslo a druh povinnej osoby podľa § 5, u 

ktorej budú kontrolu vykonávať, a po 

skončení kontroly výsledok kontroly a prijaté 

opatrenia. Ak Národná banka Slovenska alebo 

orgán dozoru podľa osobitného predpisu44) 

zistí pri kontrole neobvyklú obchodnú 

operáciu alebo iné skutočnosti, ktoré by mohli 

súvisieť s legalizáciou alebo financovaním 

terorizmu, bezodkladne to oznámia finančnej 

spravodajskej jednotke. 

(5) 

Ak Národná banka Slovenska alebo orgán 

dozoru podľa osobitného predpisu44) začne 

konanie o uložení sankcie za nesplnenie 

povinností ustanovených týmto zákonom, 

oznámi finančnej spravodajskej jednotke 

bezodkladne dátum začatia konania o 

správnom delikte, identifikačné údaje 

povinnej osoby, právnu kvalifikáciu a 

skutkovú podstatu správneho deliktu, ktorého 

sa povinná osoba dopustila. Po právoplatnom 

skončení konania o správnom delikte Národná 

banka Slovenska alebo orgán dozoru podľa 

osobitného predpisu44) zašlú finančnej 

spravodajskej jednotke rovnopis 

právoplatného rozhodnutia o správnom 

delikte. 

(6) 

Povinnosti podľa odseku 4 prvej vety a 

odseku 5 sa primerane vzťahujú aj na 

finančnú spravodajskú jednotku vo vzťahu k 

Národnej banke Slovenska alebo orgánu 

dozoru podľa osobitného predpisu,44) ak 

vykonáva kontrolu u povinnej osoby, ktorá 

podlieha dohľadu Národnej banky Slovenska 

alebo orgánu dozoru podľa osobitného 

predpisu.44) 
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(7) 

Na základe vzájomnej dohody môže 

finančná spravodajská jednotka 

vykonať u povinnej osoby kontrolu 

plnenia povinností vyplývajúcich z 

tohto zákona spoločne s Národnou 

bankou Slovenska alebo orgánom 

dozoru podľa osobitného 

predpisu.44) 

 
44) 

§ 75 písm. b) zákona č. 30/2019 Z. z. 

54) 

§ 1 ods. 3 písm. a) zákona č. 747/2004 Z. z. 

o dohľade nad finančným trhom a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov, § 2 písm. n) zákona 

Národnej rady Slovenskej republiky č. 

202/1995 Z. z. 

 b) príslušnými orgánmi vykonávajúcimi 

dohľad nad úverovými a finančnými 

inštitúciami v rôznych členských štátoch 

v súlade s touto smernicou alebo inými 

legislatívnymi aktmi, ktoré sa týkajú 

dohľadu nad úverovými a finančnými 

inštitúciami vrátane Európskej centrálnej 

banky (ECB) konajúcej v súlade 

s nariadením Rady (EÚ) č. 1024/2013 

(*). Táto výmena informácií podlieha 

podmienkam povinnosti dodržiavania 

služobného tajomstva uvedeným 

v odseku 1. 

 

N Zákon č. 

297/2008 

Z. z. 

+ návrh 

zákona 

§ 28 

O: 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Medzinárodná spolupráca 

(1) Finančná spravodajská jednotka 

spolupracuje s príslušnými orgánmi členských 

štátov, Európskou komisiou, Radou Európskej 

únie, Sekretariátom Rady Európskej únie, 

Európskou centrálnom bankou  a 

účastníkmi Európskeho systému finančného 

dohľadu, najmä pri výmene a preverovaní 

informácií potrebných pri predchádzaní a 

odhaľovaní legalizácie a financovania 

terorizmu, a to bez zbytočného odkladu a z 

vlastného podnetu alebo na základe 

dožiadania. Žiadosť finančnej spravodajskej 

jednotky o poskytnutie informácie musí 

obsahovať odôvodnenie a účel použitia 

získaných informácií. Ak boli informácie 

poskytnuté od príslušného orgánu členského 

štátu s podmienkou osobitného spôsobu 

použitia, je finančná spravodajská jednotka 

touto podmienkou viazaná. Poskytnuté 

Ú 

 

GP – N 
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O: 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O: 3 

 

informácie môže finančná spravodajská 

jednotka použiť len na účel, na ktorý boli 

požadované; na iný účel ich môže použiť 

alebo iným orgánom ich môže poskytnúť až 

po predchádzajúcom súhlase príslušného 

orgánu členského štátu, ktorý ich finančnej 

spravodajskej jednotke poskytol. 

Medzinárodnú spoluprácu nemožno 

obmedziť, ak § 26 ods. 5 neustanovuje inak. 

 

(2)  Finančná spravodajská jednotka môže 

poskytnúť informácie podľa odseku 1 

príslušnému orgánu členského štátu s 

podmienkou ich osobitného spôsobu použitia. 

Ak príslušný orgán členského štátu požiada 

finančnú spravodajskú jednotku o súhlas s ich 

poskytnutím inému orgánu, finančná 

spravodajská jednotka tento súhlas udelí; 

finančná spravodajská jednotka nemusí udeliť 

súhlas, ak by sa tým mohlo zmariť alebo 

ohroziť spracovanie neobvyklej obchodnej 

operácie alebo prebiehajúce trestné konanie, 

alebo ak by poskytnutie informácií bolo 

zjavne neprimerané oprávneným záujmom 

osoby, ktorej sa týkajú, alebo by odporovalo 

účelu, pre ktorý bola žiadosť o poskytnutie 

informácií podaná, pričom neudelenie súhlasu 

musí finančná spravodajská jednotka 

odôvodniť. 

 

(3) Finančná spravodajská jednotka 

spolupracuje s orgánmi ostatných štátov 

v rozsahu a za podmienok ustanovených 

v medzinárodnej zmluve, ktorou je 

Slovenská republika viazaná, alebo 

na základe princípu nezmluvnej vzájomnosti. 

 Príslušné orgány vykonávajúce dohľad 

nad úverovými a finančnými inštitúciami 

v súlade s touto smernicou a ECB 

konajúcou na základe článku 27 ods. 2 

nariadenia (EÚ) č. 1024/2013 a článku 

56 prvého odseku písm. g) smernice 

Európskeho parlamentu a Rady 

N Zákon č. 

747/2004 

Z. z. 

+ návrh 

zákona 
 

 

§:3 

O: 5 

 

 

 

 

 

(5) Informácie, ktoré získa Národná banka 

Slovenska, osoby poverené výkonom dohľadu 

alebo prizvané osoby od zahraničných 

orgánov dohľadu, sa môžu využiť len na účely 

výkonu dohľadu nad dohliadanými subjektmi, 

na plnenie iných zákonom ustanovených úloh 

Národnej banky Slovenska a na účely súdnych 
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LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda 

Č – čiastočná zhoda 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani čiast. ani úplná zhoda alebo k prebratiu 

dôjde v budúcnosti) 

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné 

ho prebrať) 

 

 

 

2013/36/EÚ (**), uzatvoria do 10. 

januára 2019 s podporou európskych 

orgánov dohľadu dohodu o praktických 

spôsoboch výmeny informácií. 

3. Príslušné orgány vykonávajúce dohľad 

nad úverovými a finančnými 

inštitúciami, ktoré prijímajú dôverné 

informácie podľa odseku 1, používajú 

tieto informácie len: 

a) pri plnení svojich povinností podľa 

tejto smernice alebo podľa iných 

legislatívnych aktov v oblasti boja proti 

praniu špinavých peňazí a financovaniu 

terorizmu, pri výkone prudenciálnej 

regulácie a dohľadu nad úverovými 

a finančnými inštitúciami vrátane 

udeľovania sankcií, 

b) pri odvolaní proti rozhodnutiu 

príslušného orgánu vykonávajúceho 

dohľad na úverovými a finančnými 

inštitúciami vrátane súdnych konaní, 

c) pri súdnych konaniach začatých 

na základe osobitných ustanovení 

stanovených v práve Únie, ktoré boli 

prijaté v oblasti tejto smernice alebo 

v oblasti prudenciálnej regulácie 

a dohľadu nad úverovými a finančnými 

inštitúciami. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zákon č. 

297/2008 

Z. z. 

+ návrh 

zákona 

 

 

 

 

 

 

 

§:18 

O:2 

 

 

 

 

 

§:26 

O:2 

P:g 

konaní o preskúmavaní zákonnosti rozhodnutí 

alebo postupu Národnej banky Slovenska 

alebo na účely trestného stíhania. Tieto 

informácie môže Národná banka Slovenska 

sprístupniť alebo poskytnúť iným orgánom 

alebo osobám, alebo zverejniť len so 

súhlasom zahraničného orgánu dohľadu, ktorý 

tieto informácie poskytol. 

 

(2) Zamestnanci Národnej banky Slovenska a 

orgánu dozoru podľa osobitného predpisu 44) 

sú povinní zachovávať mlčanlivosť o 

skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri 

výkone kontroly podľa § 29 vo vzťahu k 

tretím osobám vrátane osôb, ktorých sa tieto 

informácie týkajú. 

 

(2) Finančná spravodajská jednotka 

g) zachováva mlčanlivosť o obsahu a pôvode 

informácií získaných od povinnej osoby 

alebo vnútroštátneho správcu plnením ich 

ohlasovacej povinnosti a zabezpečuje 

ochranu takto získaných informácií, ak tento 

zákon neustanovuje inak, 


